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От издательства

Этот современный тип разговорника-словаря со-
стоит из 3-х частей: разговорника, турецко-русского 
и русско-турецкого словарей, грамматики турецкого 
языка.

Книга является своеобразным справочным пособи-
ем, где каждый начинающий знакомство с турецким 
языком может найти необходимую информацию и 
получить практическую помощь.

Разговорник содержит речевые клише на самые 
актуальные темы. Это наиболее типичные модели фраз 
и выражений для часто встречающихся жизненных 
ситуаций (знакомство, таможня, гостиница, ресторан 
и т.п.). К каждой фразе дается практическая транс-
крипция, которая с максимальной точностью передает 
звучание турецкой речи. В конце каждого раздела 
приводится список полезных слов по данной теме. 
Подставляя слова из этого списка в готовые фразы, 
можно получить новые варианты предложений. Почти 
все тематические разделы снабжены страноведческой 
информацией.

Словари помогут перевести несложные тексты, 
дадут возможность подобрать нужные слова для по-
строения фраз.

Чтобы общение на незнакомом языке стало воз-
можным, необходимы хотя бы минимальные знания о 
строении языка. Этой цели служит краткая грамматика 
турецкого языка. 

Надеемся, что эта книга станет надежным помощ-
ником в вашем путешествии по Турции.

Желаем успехов!
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Правила произношения турецких букв 

Правила произношения турецких букв

Буквы турецкого 
алфавита

Обозначение в транскрипции и примеры

Аа a ad имя

Bb б bahar весна

Cc дж cam стекло

Çç ч çay чай

Dd д damla капля

Ее э (в начале сло-

ва) e (в середи-

не слова)

er
merkez

мужчина

центр

Ff ф fikir мысль, идея

Gg г gam печаль

Ğğ
отдельного 
звука не обо-
значает

в конце слова 

указывает на 

увеличение 

долготы пред-

шествующего 

слога 

между гласным 

и согласным 

произносится 

как й

çağ

değmek
iğne

время, 

период

трогать

иголка

Hh x hafif лёгкий

Iш ы шrk раса

Эi и iki два

Jj ж jüri жюри

Kk к kabul согласие



Правила произношения турецких букв 

Буквы турецкого 
алфавита

Обозначение в транскрипции и примеры

Ll л lal рубин

Mm м makas ножницы

Nn н namus честь

Oo о oda комната

Öö* ё ördek утка

Pp п para деньги

Rr р rica просьба

Ss c sakal борода

Ş� ш �air поэт

Tt т tahta доска

Uu y uzun длинный

Üü* ю üç три

Vv в vah�i дикий 
(о живот-
ном)

Yy я [йа] yaka воротник

Zz з zengin богатый

Все звуки в турецком языке нужно произносить 
очень чётко. Например, слово oda ‘комната’ 
нельзя произносить как [ада�], т.к. ada означает 
‘остров’.

* В русском языке нет звуков, соответствующих турецким Ö 
и ü. Поэтому для удобства в транскрипции они обозначены 
через ё и ю в нейотированной позиции.
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ОБЩИЕ ПОЛЕЗНЫЕ СВЕДЕНИЯ

Официальное название – Турецкая республика. 

Территория государства составляет 814,6 тысяч 

км2. Население страны около 68 миллионов чело-

век. Турция омывается Чёрным морем с севера, 

Средиземным – с юга, Эгейским – с запада и между 

Тракией и Ближним Востоком – Мраморным морем. 

Азиатская и европейская части страны разделены 

Мраморным морем и проливами Босфор и Дарданел-

лы. Турция граничит с Болгарией на севере, с Греци-

ей – на западе, с Грузией и Арменией – в Закавказье, с 

Ираном и Ираком – на востоке, с Сирией – в междуре-

чье Тигра и Ефрата. Наивысшая точка – гора Большой 

Арарат (5165 м). Столица Турции – Анкара.

Приветствие

Здравствуйте! Merhaba! Ме�рхаба! 

Доброе утро! Günaydшn! Гюнайды�н!

Добрый день! İyi günler! Ийи� гюнле�р!

Добрый вечер! Эyi akюamlar! Ийи� акшамла�р!

Привет! Selвm! Селя�м!



Разговорник
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Прощание

До свидания! Hoюзa kalшn (гово-
рит уходящий). 
Gьle gьle! (говорит 
остающийся)

Хо�шча ка�лын. 

Гюле� гюле�!

До встречи! Gцruюmek ьzere! Гёрюшме�кь 
юзере�!

До вечера! Akюam gцrьюьrьz! Акша�м гёрюш-
ю�рюз!

До завтра! Yarшn gцrьюьrьz! Йа�рын гёрюш-
ю�рюз!

Всего хоро-
шего!

Selвmetle!; Devletle! Селяме�тле!;
Девле�тле!

Пока! Eyvallah! Эйвалла�х!

Спокойной 
ночи!

Эyi geceler! Ийи� геджеле�р!

Обращение

Дорогие дру-
зья!

Aziz dostlarшm! Ази�з достла-
ры�м!

Госпожа... Bayan... (фамилия); 
(имя) ... hanшm; 
Hanшm efendi! (об-
ращение к незнако-
мой женщине)

Байа�н...; ... 
ханы�м; Ханы�м 
эфе�нди!

Господин... Bay... (фамилия); 
(имя) ... bey; 
Efendim! (обраще-
ние к незнакомому 
мужчине)

Бай...; ... бей; 

Эфе�ндим!
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Общие полезные сведения

Девушка! Hanшm efendi! Ханы�м эфе�нди!
Молодой че-
ловек!

Efendim! Эфе�ндим!

Официант! Garson!
Bakar mшsшn?  
(вежливое обра-
щение)

Гарсо�н! 
Бака�р мысын?

Извините, 
скажите, по-
жалуйста,...

Цzьr dilerim... Ёзю�р диле�рим...

– как прой-
ти..?

– ...a nasшl 
gidilir?

– ...а на�сыл ги-
дили�р?

– как прое-
хать..?

– ...a nasшl 
gidilir?

– ...а� на�сыл ги-
дили�р?

– где находит-
ся..?

– ... nerede 
bulunur?

– ... нэ�рэдэ булу-
ну�р?

– который час? – saat kaз? – саа�т кач?

Знакомство

Как вас зовут? Adшnшz nedir? Адыны�з не�дир?
Меня зовут... Benim adшm... Бени�м ады�м...
Моя фамилия... Soyadшm... Сойады�м...
Очень приятно! Memnun oldum! Мемну�н олду�м!
У меня отпуск Эzinliyim Изинли�йим
Я приехал... Ben ... geldim Бен ... гельди�м
– один – yalnшz – йалны�з
– с женой – karшm ile –  кары�м иле�

– с ребёнком – зocuрum ile – чоджуу�м иле�

– с женой и 
детьми

– karшm ve 
зocuklarшm ile

– кары�м ве чод-
жуклары�м иле�
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Я остановился... Ben... Бен... 

– в гостинице – otele indim – отеле� инди�м

– у друзей – dostlarшmшn 
evinde kaldшm

– достларымы�н 
эвинде� калды�м

Я хотел бы... ... istiyorum ... исти�йорум

– посетить... – ...ш ziyaret 
etmek

– ...ы� зийаре�т 
этме�к

– посмотреть... – ...a bakmak – ...а� бакма�к

– навестить дру-
зей

– dostlarшmш 
ziyaret etmek

– достларымы� 
зийаре�т этме�кь

Формулы вежливости

Спасибо Teюekkьr ederim; 
Saр olun

Тешеккю�р 
эдэ�рим; Саа� о�лун

Благодарю вас Size teюekkьr 
ederim

Сизе� тешеккю�р 
эдэ�рим

Пожалуйста Lьtfen (при 
просьбе); 
Buyurun (при 
предложении)

Лю�тфен; 

Бу�йурун

Будьте любез-
ны...

Lьtfen... Лю�тфен...

Не за что (в 
ответ на бла-
годарность)

Bir юey deрil Бир шей деи�ль

Не сто�ит Estaрfurullah Эста�фуруллах

Извините Affedersiniz Аффедэ�рсиниз

Простите, по-
жалуйста

Affedersiniz Аффедэ�рсиниз
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Извините за 
беспокойство

Affedersiniz, sizi 
rahatsшz ettim

Аффедэ�рсиниз, 
сизи� рахатсы�з 
этти�м

Будьте здоро-
вы!

Esen kalшn (при 
прощании); 
Зok yaюa (чихаю-
щему)

Эсэ�н ка�лын; 

Чок йаша�

Угощайтесь! Эkram 
buyurunuz!

Икра�м буюру-
ну�з!

Как поживаете? Nasшlsшnшz? На�сылсыныз?

Передайте при-
вет...

... selвm  
sцyleyiniz 

... селя�м сёйле�и-
низ

– сeмье – Ailenize – Аиленизе�

– жене – Karшnшza – Карыныза�

– мужу – Kocanшza – Коджаныза�

– родителям – Anababanшza – Анабабаныза�

Согласие

Да Evet Эве�т

Хорошо Peki Пе�ки

Ладно Peki; Olur; 
Tamam; Olsun

Пе�ки; Олу�р; 
Тама�м; Олсу�н

Я согласен Ben razшyшm Бен разы�йим

Обязательно Mutlaka Мутлака�

С удовольствием Memnuniyetle Мемнунийе�тле

Конечно! Tabii! Таби�!

Я не против Ben karюш deрi-
lim

Бен каршы� де-
и�лим
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Отказ

Нет Hayшr Ха�йыр

Ни в коем случае Asla; Katiyen А сла; Кати�йен 

Я (категориче-
ски) против

Ben (kesinlikle) 
karюшyшm 

Бен (кесинли�кле) 
каршы�йым

Я не согласен Ben razш deрilim Бен разы� деи�лим

К сожалению, я 
не могу

Maalesef 
imkanшm yok

Ма�алесеф имкя-
ны�м йок

Я возражаю Эtirazшm var Итиразы�м вар

Это исключено Bu olanak dшюшdшr Бу олана�к дышы�-

дыр

Это невозможно Bu imkвnsшz Бу имкянсы�з

Мне кажется, 
что вы неправы

Haklш 
olmadшршnшzш 
dьюьnьyorum

Хаклы� олмадыы-
нызы� дюшюню�й-
орум

Просьба

Будьте добры... ... lьtfunda bu-
lunur musunuz?

... лютфунда� бу-
луну�р мусунуз?

Будьте любезны... Lьtfen... Лю�тфен...

Не могли бы вы 
мне помочь?

Bana yardшmcш 
olabilir misiniz? 

Бана� йардымджы� 
олабили�р миси-
низ?

Пожалуйста,... Lьtfen... Лю�тфен...

– подождите – bekler misiniz? – бекле�р миси-
низ?


